Hoi tir thién
dﬁ Ngwoi Samarit Nhan Lanh Viét My
Y VAGSC
P Vietamese American Good Samaritan Charities
& Bao Vé Sy Song — Protect Human Life
i Non Profit Organization # 37 155 2124

All donations are Tax deductible
Email: vagscl @yahoo.com www.vagsc.com — Tel (714) 340 0053

Ban Tin 29 Niill Obstat Rev VAGSC 2 = 2019

Good Samaritan
“con di va cling lam nhu thé (Luca 10:37)
Muc Dich
* Bang b6 thuong tich tinh than & thé xac cho
ngudi ciing khén.
* Mang tinh thuong cia Chua dén cho nhan loai
16i 1Am béng 16i cau nguyén véi LTXC.
* Bao vé su séng:
* Chén cét va ctru vot thai nhi

* Nang do nhiing bénh nhan HIV & AIDS
* Gitip d& cac em bé md coi khuyét tat * Th ree
Qui An Nhén Vagsc Last Things:
S€ dugc hudng loi cau nguyén
& viée thue thi bac i cho tha nhan ciia: - Hell

Hang Gido S§- Qui Dong Tu _
& Céc Thign Nguyén Vién Purgartogy
cua cac trung tam do Vagsc bao trg’ - Heaven

Linh Huéng & Dong Sang Lap
Rev Nguyén Btic Tuan, CMC
Rev Nguyén Kim Long
Rev Tran Huy Hoang
Rev Pham Dtic Hau

* Ba Sw
Sau Cung:

Deacon Jerry Bao Van Hoa - Hoa nguc
Ban Diéu Hanh -Chon L“,Y‘?n Hinh
C6 Van Dinh Hong Phong - Thién Démg
Hoi Truong Alexander Nguyén Hoat
Ph6 Noi Nguyén Van Yén
TTK Nguyén Vin Liém .
TQ Nguyén Hoa Cuong - GD Web Vagsc W l’lhll'l'lg thé gian lal

Lap Chi Poan - Trin Minh Phuc - Ly My Linh ,\ ,\ o & S0
Dinh Thanh Cim Van Kathy Dao Clara Nguyén khong nhan biét Ngu:(n

Yén Nguyen - Therese Nguyen. " Gioan (1 o 10)

Tax Adviser .
Mr. Nguyén Trong Tai . but the world did not

Law Adviser know Him." (John 1:10)
Nguyen Law Firm

Ba sw sau cung:

Ba Sw Sau C L‘mg

Ban Tin VAGSC s6 nay dugc thu’c hién dé givp doc gia suy sét vé cudc song
sau khi lia doi. Chan Iy vé tinh trang cugc song sau khi chét (ba sw sau
cung) dwoc trinh bay ro rét trong cuon Gidao Ly cua Gido Hoi Cong Giao.
Xin doc nhitng sé tir 1023 d@én 1037 trong cuon Gido Ly lam nén tang dirc
tin vé nhitng diéu nay. Trong cuén Gido Ly, xin chii y ddc biét s6 1022 bao
gom s6 phdn doi doi cia linh hon trong gio lam chung. Moi nguoi phdi
lanh nhdn sé phdn doi doi cho linh hon minh vao ding lic viea méi lia céi
thé qua viéc phdn xét riéng vé doi séng ciia minh doi véi Chita Kité: hodc
dige vui hieong hanh phiic trén thién dang — hay truc tiép qua mét cudc
thanh tay — hodc phai vao ngay noi bi lugn phat doi doi. Mot s6 doan dwoc
in trong cuon sach nho nay dwoc trich ra tir cuon Nhdt Ky cia thanh nit
Faustina néi vé tinh trang ciia cudc song sau khi chét. Thanh nit nay la Thie
Ky va la Tong D6 ciia LTX Chiia.

Three Last Things:

This New Letter is designed to help the reader reflect on life afier death.
True of these States of life after death (the three last things) are well
addressed in the Catechism of the Catholic Church. Please read numbers
1023 to 1037 in the Catechism for basis in Faith on these points. In the
Catechism, see especially number 1022, which covers the subject of the
soul’s eternal destiny at the time of death: Each [person] receives his
eternal retribution in his immortal soul at the very moment of his death, in a
particular judgment that refers his life to Christ: either entrance into the
blessedness of heaven through purification or immediate and everlasting
damnation. Reproduced in this leaflet is a selection of passages from the
Diary of Saint Maria Faustina Kowalska on these States of life after death.
This saint was Our Lord’s Secretary and Apostle of Divine Mercy. All
quotations have been reprinted verbatim from the Diary of St. Faustina .
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I. Hell

Most of the souls there are those who disbelieved that there is a hell.
Today I was led by an Angel to the chasms of hell. It is a place of great
torture; how awesomely large and extensive it is! The kinds of torture I
saw: the first torture that constitutes hell is the loss of God; the second is
perpetual remorse of conscience; the third is that one’s condition will
never change; the fourth is the fire that will penetrate the soul without
destroying it—a terrible suffering, since it is a purely spiritual fire, lit by
God’s anger; the fifth torture is continual darkness and a terrible
suffocating smell, and, despite the darkness, the devils and the souls of
the damned see each other and all the evil, both others and their own; the
sixth torture is the constant company of Satan; the seventh torture is
horrible despair, hatred of God, vile words, curses and blasphemies.
These are the tortures suffered by all the damned together, but that is not
the end of the sufferings. There are special tortures destined for
particular souls. These are the torments of the senses.

Each soul undergoes terrible and indescribable sufferings, related to the
manner in which it has sinned. There are caverns and pits of torture
where one form of agony differs from another. I would have died at the
very sight of these tortures if the omnipotence of God had not supported
me. Let the sinner know that he will be tortured throughout all eternity,
in those senses which he made use of to sin. I am wirting this at the
command of God, so that no soul may find and excuse by saying there is
no hell, or that nobody has ever been there, and so no one can say what it
is like. I, Sister Faustina, by the order of God, have visited the abysses
of hell so that I might tell souls about it and testify to its existence. I
cannot speak about it now; but I have received a command from God to
leave it in writing. The devils were full of hatred for me, but they had to
obey me at the command of God. What I have written is but a pale
shadow of the things I saw. But I noticed one thing: that most of the
souls there are those who disbelieved that there is a hell. When I came
to, I could hardly recover from the fright. How terribly souls suffer
there! Consequently, I pray even more fervently for the conversion of
sinners. I incessantly plead God’s mercy upon them. O my Jesus [ would
rather be in agony until the end of the world, amidst the gratest suffering,
than offend You by the least sin. (Diary 741).

I1. Purgatory

Ve

“My mercy does not want this, but justisce demands it.”

[The next night] I saw my Guardian Angel, who ordered me to
follow him. In a moment I was in a misty place full of fire in which
there was a great crowd of suffering souls. They were praying
fervently, but to no avail, for themselves; only we can come to their
aid. The flames which were burning them did not touch me at all. My
Guardian Angel did not leave me for an instant. [ asked these souls
what their greatest suffering was. They answered me in one voice
that their greatest torment was longing for God. I saw Our Lady
visiting the souls in Purgatory. The souls call her “The Star of the
Sea.” She brings them refreshment. [ wanted to talk with them some
more, but my Guardain Angel beckoned me to leave. We went out of
that prison of suffering. [I heard an interior voice] which said, My
mercy does not want this, but justice demands it. Since that time, |
am in closer communion with the suffering souls. (Diary 20)

Once | was summoned to the judgment [seat] of God. I stood alone
before the Lord. Jesus appeared such as we know Him during His
Passion. After a moment, His wounds disappeared except for five,



those in His hands, His feet and His side. Suddenly I saw the
complete condition of my soul as God sees it. I could clearly see all
that is displeasing to God. I did not know that even the smallest
transgressions will have to be accounted for. What a moment! Who
can describe it? To stand before the Thrice-Holy God! Jesus asked
me, Who are you? I answered “I am your servant, Lord.” You are
guilty of one day of fire in purgatory. I wanted to throw myself
immediately into the flames of purgatory, but Jesus stopped me and
said, Which do you prefer, suffer now for one day in purgatory or for
a short while on earth? I replied, “Jesus, I want to suffer in
purgatory, and I want to suffer also the greatest pains on earth, even
if it were to the end of the world.”

Jesus said, One [of the two] is enough; you will go back to earth, and
there you will suffer much, but not for long; you will accomplish My
will and My desires, and a faithful servant of Mine will help you to
do this. Now, rest your head on My bosom, on My heart, and draw
from it strength and power for these sufferings, because you will find
neither relief nor help nor comfort anywhere else. Know that you
will have much, much to suffer, but don’t let this frighten you; I am
with you. (Diary 36)

One evening, one of the deceased sisters, who had already visited

me a few times, appeared to me. The first time I had seen her, she
had been in great suffering, and then gradually these sufferings had
diminished; this time she was radiant with happiness, and she told
me she was already in heaven...And further, as a sign that she only
now was in heaven, God would bless our house. Then she came
closer to me, embraced me sincerely and said, “I must go now.” |
understood how closely the three stages of a soul’s life are bound
together; that is to say, life on earth, in purgatory and in heaven [the
Communion of Saints]. (Diary 594)

After Vespers today, there was a procession to the cemetery. I could
not go, because I was on duty at the gate. But that did not stop me at
all from praying for the souls. As the procession was
returning from the cemetery to the chapel, my soul felt the presence
of many souls. I understand the great justice of God, how each one
had to pay off the debt to the last cent. (Diary 1375)

I11. Heaven

“Incomprehensible is the happiness in which the soul will be
immersed. " After Holy Communion, I was carried in spirit before the
throne of God. There I saw the heavely powers which incessantly
praise God. Beyond the throne I saw brightness inaccessible to
creatures, and there only the Incarnate Word enters as Mediator.
(Diary 85)

Today I was in heaven, in spirit, and I saw its inconceivable beauties
and the happiness that awaits us after death. I saw how all creatures
give ceaseless praise and glory to God. I saw how great is happiness
in God, which spreads to all creatures, making them happy, and then
all the glory and praise which springs from this happiness returns to
its source; and they enter into the depths of God, contemplating the
inner life of God, the Father, the Son and the Holy Spirit, whom they
will never comprehend or fathom.

This source of happinessis unchanging in its essence, but is always
new, gushing forth happiness for all creatures. Now [ understand
Saint Paul who said “Eye has not seen, nor has ear heard, nor has it



entered into the heart of man what God has prepared for those who
Love him.” (Diary 777)

The sight of this great majesty of God, which I came to understand
more profoundly and which is worshiped by the heavenly spritis
according to their degree of grace and the hierarchies into which
they are divided, did not cause my soul to be stricken with terror or
fear, no, no, not at all! My soul was filled with peace and love, and
the more I came to know the greatness of God, the more joyful 1
became that He is as He is. And I rejoice immensely in His greatness
and am delighted that I am so little because, since I am little, He
carries me in His arms and holds me close to His heart. (O my God,
how I piry those people who do not belive in eternal life; how I pray
for them that a ray of mercy would envelop them too, and that God
would clasp them to His fatherly bosom. (Diary 780)

I learned in the Heart of Jesus that in heaven itself there is a heaven
to which not all, but only chosen souls, have access.
Incomprehensible is the happiness in which the soul will be
immersed. O my God, oh, that I could describe this, even in some
little degree. Souls are penetrated by His divinity and pass from
brightness to brightness, an unchanging light, but never monotonous,
always new though never changing. O Holy Trinity, make Yourself
known to souls! (Diary 592)

“Holy God” several times, a vivid presence suddenly swept over me,
and I was caught up in spirit before the majesty of God. I saw how
the Angels and the Saints of the Lord give glory to God. The glory of
God is so great that I dare not try to describe yet it, because [ would
not be able to do so, and souls might think that what I have written is
all there is. Saint Paul, I undertand why you did not want to descrive
heaven, but only said eye has not seen, nor ear heard, nor has
entered into heart of man what God has prepared for those who love
Him (cf. 1Cor. 2:9; 2 Cor. 12:1-7) Yes , that is indeed so. And all
that has come forth from God returs to Him in the same way in
which ladore God, oh, how misarable it is! And what a tiny drop it
is in comparison to that perfect heavenly glory. (Diary 1604)

St Faustina

Van Dé Hoéa Nguc

Tram Thién Thu

Hoa Nguc c6 that, khong 1a chuyén mo hd hodc bia dat dé hu doa.
Hoa Nguc nhu mét Bién Lira, ltra-ctia-cac-loai-lra, cuc manh va vo
cung khung khiép, khong nhu lira binh thuong & thé gian nay. So véi
Lira Hoa Nguc va Lira Luyén Hinh, lira thé gian chi nhu “gi6 mat”
ma thoi. Dimg cing 10ng ma phai khdn nan doi doi! Bai chia sé nay
gdm vai chimg ¢ manh m& va khing khiép ma cac thanh nhan di
dugc mic khai va tryc tiép cam nghiém thyc té vé noi & ngin ngut
Itra cia ma quy. Cac mac khai nay da dugc Giao hoi chuén nhén vi
hoan toan phu hop véi cac gido huin trong Phiuc Am. Kitd hitu
khong budc phai tin cac mic khai tu, nhung cic mic khai vé Hoa



Nguc nay kha di gitp chung ta suy nghi nghiém tiic hon va su sic
hon vé sy bi 4n va thyc té ciia Hoa Nguc.Thang Mudi Mot, thang
ciu cho céc linh hon noi Luyén Hinh, 14 dip thuan tién dé chung ta
cung kiém tra va xac dinh lai dtc tin ctia chinh minh. Hay cha y cac
“bi quyét” ma ma quy ap dung dé cam dd va khién chung ta pham
toi. Muu ma chudce quy that dang so!

1. THANH TIEN SI TERESA AVILA (1515-1582)

Thénh nit Teresa Avila la nha than bi, tién si Gido hoi. Ba cho
biét: “Mot hém, khi t6i dang cau nguyén, ti thdy chinh minh trong
mot luc, khong blet thé nao, ro rang chim vao Hoa Nguc. Toi biét dé
la Y Chita muén téi thday vé Hoa Nguc. Ma quy rat cam thi téi,
nhung ching phai vang loi toi theo lénh cua Thién Chiia. noi ma ma
quy dang san sang doi voi téi, t6i dang nhie vy vi ti ciia t6i. Thoi
gian kéo dai mot liic, nhung co vé nhu toi khong thé quen duoc du
toi con song nhleu nam sau do. Léi vao cé vé hep va dii, glong
nhue 10 lika, rdt toi tam va chét chi. Nen nhuw ddy nuoc, bun lay, hoi
théi, kinh tém, va ddy sdu bo gém ghiéc. Phia cudi la khodng trong
rong nhw khoang tréng ¢ trén vdch tuwong, toi thdy minh bi nhét
giam o do.

Khong co gi khoac lac trong loi toi noi dau”. " Voi nhitng gi toi cam
thay lic do, téi khong biét bat dau tir dau néu téi phai dién ta noi do.
Rat khé gidi thich. Téi cam thdy lira trong linh hon t6i nhung t6i
khong thé dién ta. Pau khé thé Iy ciia téi khong thé chiu néi. Téi
chiu cdc dau khé nhdt trong doi, nhuw cdc thay thuéc dién ta la teo
gdn khi téi bi té liét, khong thé so sanh véi cdc dan bénh khdc, ngay
ca nhitng gi t6i néi, Satan bt téi phdi chiu.

Nhung nhitng diéu do chang la gi so véi nhitng gi t6i cam thdy hic
dé, nhdt la khi téi thay khéng cé sw tam ngung hodc két thiic cuec
hinh”. “Cdc cuc hinh dé khéng la gi so véi néi thong kho cia linh
hon t6i, mét cam gidc ap bire, ngdt ngat, dau nhéi, cing voi cam
gidc vé vong va tan khoc, téi khéng biét mé ta nhir thé nao. Néu téi
néi rang linh hon tiép tuc bi xé ra khoi than xdc thi ciing chwa chinh
xde, vi diéu d6 ngu y néi sw hiy diét sw song bang tay cia nguoi
khac, nhung o day, chinh linh hén tw xé ra tirng manh. Toi khong
thé mé ta lira hodic néi vé vong trong long, hon cd moi sw gidy vo va

dau khé. T6i chua thdy ai bi hanh ha nhw t6i, 16i cam thdy minh
dang chay va bi xé ra ting manh. Toi lap lai rang do la lia trong
long, va noi v vong la cwc hinh khiing khiéep nhat”.

“Khi vao noi khing khiép do, khong con hy vong diroc thodi mdi, t6i
khéng thé ngoi hodc nam, khéng cé khodng trong nao hét. Téi nhi bi
dat vao khodng khong trén vdach twong, nhin minh rat khing khiép,
xung quanh téi la nhiing tiéng rén la. Téi khong thé hit thé. Khong
co anh sang, chi co bo'ng t6i day dic. Téi khéng biét mé ta né nhie
thé nao. Dil khong c6 anh sang, nhung moi thir ¢o thé gay dau kho
bang cach bi thay ma vé hinh”.“Liic dé, Pirc Me khong cho toi thdy
Héa Nguc nita. Sau do, t6i c6 mot thi kién khing khiép nhat trong
dé téi thday hinh phat ciia cdc tgi 16i. Cdac hinh ' phat nhin rdt khing
khiép, nhung vi téi khéng con dau dém nita, ndi kinh hoang ciia téi
ciing khong con ghé gom...”.

“Téi qud doi hodng so khi thay thi kién @6, nhin nhw noi ma téi thay
sdu nam truede, sirc néng tw nhién cia co thé khién téi ring minh moi
khi t6i nghi téi né. Vi thé, trong moi dau khé ma téi ¢é thé phdi chiu,
16i luén nhé rang moi dau kho trén thé gian nay khéng la gi ca. Co
vé ching ta than phién vé c6. Téi ldp lai rdng thi kién nay la mot
trong cdc diéu thuong xot cua Thién Chua. Do la d‘zeu tuyét voi nhat
doi véi téi, vi dieu d6 da hiy diét ndi lo s ciia ti vé sw rdc réi va s
mdu thuan cua thé gian, vi diéu dé da lam t6i di manh mé dé chong
lai, t6i ta on Dire Me la Pdng gidi thodt t6i khéi nhing néi dau kho
kinh khung va lau dai nhu vay”.

2. NU TU JOSEFA MENENDEZ (1890-1923)

N tu Josefa Menendez, nguoi Tay Ban Nha, qua doi nam 1923 ¢
tudi 33, 1a mot trong cac nha than bi “ndi tiéng” cua thé ky XX. Nit
tu nay c6 cudc doi ngin ngai nhung chiu nhiéu dau khé, va duoc
mic khai trong da phan cudc doi, gom lai trong cuén “The Way Of
Divine Love” (Cach Thurc ctia Tinh Chua). Ba da dugc dua téi Hoa
Nguc dé chimg kién va cam nhan ndi thong khé. Nit tu Josefa budc
long phai viét vé Hoa Nguc, vi ba lam vay chi 1a 1am theo ¥ muén
cua Chua. Pay la chiing c6:



“Linh hon t6i roi vao vuec tham rong bao la, khong thay ddy... Roi
16i bi day vao mot ho lira, giong nhu ¢ giita cac tam van dang chay,
cdc dinh nhon sdc va cdc thanh sdt nong do nhu muon dam vdo da
thit t6i. Téi cam thdy nhuw thé ching mudn tuot i t6i ra nhung
khéng thé. Cyee hinh nay khién t6i dau dén dén ndi mat t6i nhu khong
con nhin thay. Téi nghi @6 la vi lira chdy, bimg chay...

Khéng méng tay ndo cua t6i khéng dau dém, nguoi ta khéng thé

nhiic nhich dii chi mét ngon tay d@é cho bot dau nhirc,khong thé thay
doi tw thé, vi co thé c6 vé nhu bi dat méng va bi gap déi lai. Cdc dm
thanh kho phan biét va loi phi bang khong ngung, du chi trong mot
thoang. Mui hoi théi kinh tém lam ngot ngat va lam hw hai moi thit,
nhw thé mui thit thoi rita bi chay, pha lan véi mii hdc in (nhwa
duwong) va luu hupnh... D6 1a s pha tap ma khong thé so sanh véi
bat cir mii gi khdc trén thé gian nay... Mac du cdac cuc hinh nay rdt
rung ron, khong thé chiu dwng néi, khéng thé mé ta dwoc... Nhit gi
16i viét ra ddy chi la béng mo nhat cuia nhirng gi ma linh hon phaz
chiu, khéng 10i nao cé thé mé ta néi dau khé khoc liét nhw viy”
(ngay 4-9-1922).

“Dém nay, t6i dwoc dwa téi mét noi hoan toan tam t6i... Xung quanh
16i ¢ bay hodc tam nguwoi. Téi chi ¢é thé thdy ho qua dnh lira. Ho
ngoi néi chuyén véi nhau. Mot nguoi noi: Chung ta phai rdt cdn
than kéo bi phat hién, vi chiing ta dé bi phat hién lam” “Ma quy néi:
Hay xui gtuc ho bit can . nhung hdy ¢ phia sau dé khong bi phat
hién... cir dan dan roi ho sé chai li, chiing ta sé kéo né vé phia xdu
xa. Hay cam dé nhitng nguoi khdc tham lam, ich ky, giau c6 ma
khéng can lam viée, dii ding ludt hay khong. Hay kich thich nguoi
ta khodi nhuc duc va ham vui. Hay lam cho théi xdu lam mo mdt
ho... Vi nhitng nguoi khéc... hay vao trdi tim ho... nén biét khuynh
huéng ciia tam hon ho...! Hay lam cho ho yéu thich... yéu thich say
dam...! Hay lam viéc hét sirc... dimg nghi ngot... dung thuong hai!
Cur dé ho say mé an uong! Nhu vy sé dé cho ching ta... Hay dé ho
tiép tuc tiée tiingva ché chén. Ham vui ld cira ngd dé ching ta dén
voi ho...” (ngay 3-2-1923).

“Toi thay vai linh hon sa Hoéa Nguc, trong sé dé c¢6 mot em gdi méi
15 tuéi, né nguyén ria cha me di khéng day né kinh sg' Thién
Chiia va khéng cho né biét cé Héoa Nguc. N6 cho biét rang doi né

ngdn ngui nhung day t6i 16i, vi né da chiéu theo moi thir ma thé xdc
va dam mé doi héi...” (ngay 22-3-1923).“Hém nay, téi thdy rdt
nhiéu nguwoi phdi vao 16 lira... Ho ¢6 vé nhw nguoi tran gian va mot
quy hét lon: Thé gidi da chin miii roi, san sang cho ta thu hoach...!
Ta biét rang cdch tot nhat dé bat giiv cdc linh hon la khudy dong
long ham vui cua nguoi ta... Hay wu tién t6i... Toi trudc moi nguoi...
khéng c6 sw khiém nhwong doi voi t6i! Hay cir dé t6i vui thoa... Voi
dang ndy chdc chdn ching ta chién thdng... va ching sé xuong Hoa
Nguc” (ngay 4-10-1923).

3. THANH NU FAUSTINA (1905-1938)

Nir tu Faustina, nguoi Ba Lan, dugc Gido héi tuyén thanh ngay 30-4-
2000, da dugc Chia cho thdy Hoa Nguc niam 1936. Chi ghi trong
Nhat Ky sb 741: “Hom nay, toi dwoc thién than dan t6i vue tham
Héa Nguc. P6 la noi tra tan div déi, rdt khing khiép va réng lon!
Cac cuc hinh toi thd'y.' Cuec hinh thir nhat tao thanh Héa Nguc la mai
mdi xa cach Thién Chua, cuc hinh thw hai la lwong tdm cdin rit doi
doi; cuwec hinh thir ba la tinh trang mai mai bét bién; cuc hinh thir tw
la liva thiéu dot ma khéong hiiy diét linh hon — dau kho khing khiép,
vi d6 la lia tinh than (khéng nhw hia thuong), dot 1én boi con gidn
ciia Thién Chiia; cuwec hinh thir ndm la béng téi ddy ddc va ngét ngat
khiing khiép, mdc dii t6i tam, ma quy va cdc linh hon van thdy nhau,
thdy nguoi khdc va thdy chinh minh; cyee hinh thiv sau la doi doi &
voi Satan; cuc hinh thir bay la tuyét vong, cam thu Thién Chua, voi
cdc loi phi bdang va nguyén riia hén ha. Cdc linh hon hw mdt phdi
cung nhau chiu cdc cue hinh ndy, nhung dé khéng la cham dirt dau
khé. C6 cdc logi cuc hinh ddc biét danh cho cdc linh hén ca biét. Co
cdc cye hinh cia ngi quan. M6~i linh hon chiu nhitng néi dau kho
khiing khiép, khong thé dién ta noi, lién quan nhitng gi ho di pham
t9i. Co cdc hang dong va ham hé ¢ cdc cuc hinh khac nhau. Han la
16i di chét giac khi nhin thdy cdc cie hinh ndy néu Thién Chia
khéng ndng dé téi. Hay cho cdc t¢i nhdn biét rang ho sé chiu cuc
hinh doi doi theo cdc gidc quan ma ho di ding dé pham toi”. “Toi
viét diéu nay theo 1énh ciia Thién Chiia, dé khong linh hon ndo c6 thé
vién ¢ gi ma néi rang khéng cé Héa Nguc hodckhéng cé ai ¢ do,
vi thé khéng ai c¢é thé néi nhw viy.



Toi la Nit tu Faustina, theo lénh cua Thién Chua, da dwoc tham
Héa Nguc dé t6i cé thé néi cho cdc linh hon biét vé Hoa Nguc
va lam chirng vé sw hién hitu ciia Héa Nguc”.“Téi khong thé noi
vé Hoa Nguc bdy gio, nhung toi da dwoc lénh cua Thién Chia viét
Nhitng gi téi viét chi la bong mo nhagt cia nhitng gi toi thdy.
Nhung t6i chii y mét diéu: Pa so cdc linh hon ¢ dé la nhitng nguwoi
dd khéng tin cé Héa Nguc. Khi t6i t6i do, hau nhw téi khong thé hoi
phuc vi hoang so. Cac linh hén chiu cwe hinh ¢ dé thit khing khiép!
Cudi ciing, téi cau nguyén tha thiét hon dé xin on hodn cdi cho cdc
t6i nhan. Téi khéng ngimmg cdu xin long thwong xot ciia Thién Chiia
tuén do trén ho. Lay Chita Giésu ciia con, tha con chiu khé cwc
cho dén tan thé, giita cic dau khé nhit, con hon con phan nghich
Ngdi vi ti nhé nhit”.

4. FATIMA - BA TRE THAY HOA NGUC

Nam 1917, trong thoi gian Thé Chién I, Birc Me d4 hién ra véi ba tré
nho tai Fatima, B4 Dao Nha, vao cac ngay 13 tir thang Nam t6i thang
Mudi. Trong lan hién ra ngay 13-7-1917, Pitc Me da cho ba tré em
nay thdy Hoa Nguc. Pay la chimg c6: “Pitc Me xoe tay ra, nhiing tia
sdng nhw xuyén thau thé gian, ching t6i thay nhw la bién hira. Chim
trong bién lira d6 la ma quy va cdc linh hon trong déng véc con
nguoi, nhi than héng trong suét, moi thir nhw dong den hodc hodc
bong Ion, lo lieng trong lira chdy, lia béc cao dwa nguoi ta 1én nhu
ddam khéi, roi lai roi xuong nhuw nhiing dom lira trong ngon lia lom,
khéng trong lwong hodc mat thing bdng, ¢ giita nhiing tiéng la
hét va kéu than vi dau khé va tuyét vong, diéu dé lam ching t6i so
hdi va phdt run vi hdi himg. Canh tuwong dé khién ching t6i bt khéc,
nhu thé nguwoi ta nghe dwrge vy ” Ma quy c6 thé phan biét bang cach
nhin chtng giéng nhu nhiing con vat la 1am, giy hoang so, cu tuyét,
den dui va trong sudt nhu nhirng cuc than hdng. Chung ti so hii va
xin Pic Me ctru gitp, Pic Me ndi voi chung to6i bing giong
budn: “Céc con da thdy Héoa Nguc, noi cdc linh hon tgi 16i phdi vao.
Nhue vdy, khi cdc con doc Kinh Mai Céi, hay doc cdu ndy sau moi
chuc kinh: Lay Chuia Giésu, xin tha tdi chung con, xin ciru ching
con cho khéi sa Héa Nguc, xin dem cdc linh hon lénThién Pang,
nhdt la nhitng linh hén can dén Long Chiia Thuwong Xot hon”.

Chung ta cting sam hdi va chan thanh cau nguyén: “Lay Thién Chiia,
xin ldy long nhéan hdu xot thwong con, mo luwgng hai ha xod toi con
da pham. Xin rica con sach hét 16i lam tgi 16i con, xin Ngai thanh
tdy. Ving, con biét t6i minh dd pham, 16i lam cir dm anh ngay dem.
Con dic toi voi Chua, voi mot minh Chua, dam lam diéu dir trai mdt
Ngai” [1v 50 (51):3-6]. T vic thém con kéu lén Ngai, lay Chua, muon
lay Chua, xin Ngai nghe tzeng con. Dam xin Ngai ling tai dé Y nghe
loi con tha thiét nguyén cau. Oi lay Chila, néu nhy Ngai chap téi,
nao ¢é ai dimg ving dwoc chang? Nhing Chita van réng long tha
thir d@é chung con biét kinh so Ngai” [129 (130):1-4].

TRAM THIEN THU




Chén Luyén Hinh.

Saint Faustina

“ Long thwong x6t ciia Cha khéng muén diéu dy,
nhwng phép cong binh doi phdi nhw vay”

[Pém hom sau] t6i dugc thay thién than Ban Ménh va ngai ra 1énh
cho 61 di theo. T61 dang 0 trong mot noi mu mit, ddy nhirng Itra
chay, trong d6 c6 rat nhidu linh hdn dang quin quai. Cac ngai cau
nguyén sot sing, nhung lai khong lanh nhan dugc gi; chi chung ta
moi ¢6 thé giup d& ho duge. Nhimng ngon lira dang thiéu dt cac vi
4y khong cham vao ti chut nao. Téi hoi cac linh hon iy dau khé nao
lam cac ngai cay cyc nhat. Ho dong thanh dép cuc hinh kinh khiép
nhit cua ho chinh 1a ndi khao khat Thién Chua. Téi ciing thay Purc
Me xudng thim céac linh hdn trong luyén nguc. Cac linh hdn xung
tung Me la “Sao Bién.” Me mang theo su diu mat cho cac linh hon.
T6i mudn nédi chuyén voi cac linh hon thém mot lic nita, nhung
thién than Ban Ménh da vy t0i v&. Ching t0i ra khoi nguc ti dau
dén ay. [Toi nghe mot tleng noéi trong long] Long Thuong Xot cia
Cha khoéng mudn diéu ay, nhung phép cong binh doi phai nhu vay.
Ké tir d6, toi két hop mat thiét hon véi cac linh hon dau kho dy (NK
20).

Mot 1an kia, toi bi tri¢u dén [toa] Chiia phan xét. Toi ding mot minh
truéc mat Chia. Chua Giésu xuét hién nhu ching ta thdy Nguoi
trong cudc Thuong Khé. Mot lic sau, nhitng thuong tich déu bién
mat, ngoai tror nam d4u thanh & chan, tay va canh suon cua Nguoi.
Bong nhién, t6i nhin thy tinh trang dich thyc cta linh hon t6i nhu
Thién Chua nhin thiy vay. T6i c6 thé thdy tit ca nhimg gi lam mat
long Chiia. Toi khong biét rang nhitng sai pham cho di mon may dén
dau di nira cling déu phai tra 18. That 1a mot phut gidy kinh hoang! Ai
c6 thé ta dugc? Dung trudce ton nhan Thién Chiia Ba Lan Thanh!

Chua Giésu hoi toi, Con la ai? Tai thua lai, “Lay Chua, con la ni ty
cua Chta.” Con da pham t0i dang phai phat mdt ngay trong ltra luyén
nguc. T6i mudn 14p tirc gico minh vao nhitng ngon ltra luyén nguc,
nhung Chua Giésu can toi lai va phan, Con muén diéu nao hon, hodc

1a bay gio chiu phat mdt ngay trong luyén nguc, hodc la mot thoi
gian ngin trén tran gian? To6i thua lai, “Lay Chta Giésu, con mudn
dugc chiu dau khd trong luyén nguc hon, nhung con cling mudn chiu
ca nhing dau kho 16n lao nhat trén tran gian, mic du phai chiu cho
dén tan thé.” Chua Giésu dap, Mot diéu cling du; con sé trd vé trin
gian va con s& chiu nhiéu dau khd, nhung khong 14u dau; con s& hoan
tat thanh y va nhimg mong udc cua Cha, va mot day t& trung thanh
ctia Cha sé& giup con thyc hién diéu 4 ay Bay gio, con hiy tira ddu vao
long Cha, vao Trai Tim Cha ma hip thu sirc manh va diing khi dé
chju nhiing dau khd nay, béi vi con s& khong tim duoc khudy khoa,
trg gitip, hodc Ui an & bat cit noi nao khic. Con hiy biét ¢ nhiéu
diéu, rat nhiéu diéu cho con chiu dung, nhung dimg dé didu ay lam
con hoang sg; Cha ¢ voi con. (NK 36)

Mot t6i kia, mot nguoi chi em dd qua doi, nguoi trude kia di timg
viéng tham toi mot vai lan, hién dén voi t6i. Lan dau tién khi toi gip
chi, chi rat dau don, va dan dan nhitng dau doén nay dugc giam bot;
lan nay, chi rang r& trong hanh phuc va cho t6i biét chi da vé thién
dang. Chj cho t6i biét Thién Chtia d thir thach nha dong chung t6i vi
Me Téng Quyén da nga theo nhitng ngd vuc va khong tin nhitng diéu
t6i da trinh cho Mg vé linh hon nay. Hon nita, nhu mot bao chimg vé
viéc chi hién gio da o trén thién dang, Thién Chua s€ chuc lanh cho
nha dong chiing toi. Sau do, chi dén gan bén va 6m hon t6i mot cach
chan tinh r6i chao, “Bay gi0, em phai ra di.” To1 da hiéu dugc ba
trang thai cua cugc song mot linh hon rt gin bo véi nhau; tirc 1a
cudc séng & tran gian, dudi luyén nguc, va trén thién dang [cac thanh
thong cong] (NK 594). Ngay 1 thang 11 nam 1937. Hom nay, sau
gio Kinh Chiéu s€ co cugc rude ra nghia trang. T6i khong tham du
dugc vi mic nhiém vu coi cdng. Nhung viéc nay khong lam ngan trd
toi chat nao trong viée ciu nguyén cho cac linh hén. Khi cudc rude
tir nghia trang tré' vé dén nha nguyén, linh hon t6i cam nhan duoc sy
hién dién ciia rat déng cac linh hon. Toi da hiéu duoc phép cong
thing vo cing ctiia Thién Chua, ai niy déu phai dén tra cho dén dong
xu cubi ciing (NK 1375).
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Me MariaTham
Negwoi Hap Hoi

Luisa Piccarretta

Me va con hdy tiép tuc ghé vao gian phong cia cdc ngueoi hap hoi.
Lay Hién Mau ciia con, thdt hdi hing! Bao nhiéu linh hon sdp sa vao
hoa nguc! Bao nhiéu con nguoi, sau mot cupc doi ngdp ngua trong
16i 161, van muon gdy thém cho Trdi Tim hang chiu ddm thdu cia
Chita mét noi dau cudi cing bang cach két thiic hoi tho sau hét ciia
ho trong con tuyét vong. Ma qui vdy quanh ho chdt cung, gieo vao
tam hon ho néi kinh hoang va so héi doi véi phép Cong Thang Thién
Chita, réi két thic dot tan cong chung cugc la x6 linh hon ho vao héa
nguc. Chiing qui phut ra nhitng ngon lira héa nguc dé cong hiam cdc
linh hon ndy, khéong chira lai mét ché nao cho long cdy trong. Co
nhitng ké vi bi cdc rang budc tran tuc tréi chdt nén khéng vui long
chdp nhdn buéc chin cudi doi.

Oi lay Me, ddy la nhimg gidy phut 16i hdu. Ho rat can dwoc tro gitip.
Me khéng thdy ho run ray, quan quqi trong con hdp héi, kéu nai sw
nang do va long thuong xot nhu thé ndo hay sao? Thé gian doi vai
ho da tiéu tan_ roi! Xin Hién Mau Rat Thanh hay dat ban tay tir mau
ciia Me 1én vang tran lanh ngdt va tiép nhdn hoi thé cudi cing ciia
ho. Me va con hdy dem Mdu Thanh Chiia Giésu dén cho tirng nguoi
hd'p héi dé xua dudi ma qui, chudn bi cho ho dén nhdn cac bi tich lan
sau hét va cé mét cudc ra di tot lanh thanh thién. Me va con hady trao
cho nhitng ngudi dy con hdp hoi, nhitng nu hén, nhitng nwée mdt va

cac thuwong tich cua Chua Giésu dé an i ho. Me va con hay chat dut
cdc moi rang bugc ho; cho ho hét thay déu nghe duoc loi thir tha, va
liic ndy ching ta hdy gieo niém tin thac vao tam hon ho dé ho biét
gieo minh vdo vong tay Chiia Giésu. Khi phdn xét, Chiia Giésu thdy
ho da dwoc bao boc trong Mau Thanh, dwoc ky thdc vao vong tay
ciia Nguoi, nhuwe vay Nguoi sé ban on tha thi cho tdt ca.

Me 6i, Me va con hay citng tiép tuc. Xin dnh mdt tir mau ciia Me hdy
thwong nhin thé giGi va cam théng vi 6 qud dong nhimg nguoi don
hén rat can Mdu Thanh Chiia. Lay Hién Méu ciia con, con thdy dnh
mdt tim kzem cua Chua Giésu thoi thic con phai chay nhanh vi
Nguoi can cdc linh hon. Con nghe nhitng tiéng than van hang lap di
lap lai cia Chita trong tham sdu tdm hon con: “Con nhé ciia Cha,
hay givp do Cha; hdy cho Cha cdc linh héon!”

Lay Me, xin Me hdy xem trdi dat day day cdc linh hon sdp sa chim
trong t6i; va Chita Giésu phdi roi 1é khi nhin thdy Mau Thanh Nguoi
phdi chiu thém nhiing sw pham thanh. Can c6 phép la dé ngdin chan
sw sa ngd cua ho. Me va con hdy trao tang Mdau Thanh Chua Giésu
cho ho, dé ho c¢é thé tim thcfy 0 do swec manh va dan sung ma khoi sa
vao 16i I6i.

Oi lay Me, xin dan thém mét budce nita ma xem cdc linh hon da dam
chim trong ti 16i, nhing ké can dwoc mét ban tay tro givp dé chéi
ddy. Chua Giésu yéu thuong ho, nhung Nguwoi nhin ho mét cach kinh
hdi, vi ho dd ra nho nhuéc va con hdp héi cia Newoi cang div dji
hon.

Me va con hay trao tang Mau Thanh Chua Giésu cho ho aé ho co thé
tim dwoc ban tay tro givp ma chéi ddy. Lay Me, xin hday xem ho la
nhitng linh hon can dén Mdu Thanh, ho nhin lén Mdu Thénh va than
khéc; con tran gian thi kinh tém nhin ho. Tt ca thién nhién déu
chong lai va muon hity diét ho, béi vi ho la doi thi ciia Dang Tao
Hoa. Me 6i, Mau Thanh Chua Giésu chira dung Su Song. Vay Me va
con hdy trao tang Mdau Thanh Chiia cho nhitng linh hon ndy dé khi
dieoe Mau Thanh cham dén, ho cé thé chéi ddy; va khi chéi day, ho
tro nén xinh dep hon, lam cho toan thé dat troi tuwoi vui.



Lay Me, chiing ta hdy tiép tuc. Kia, nhitng linh hon mang ddu vét su
béi phan, nhitng linh hon pham téi va dd xa lia Chiia Giésu; nhitng
linh hon xiic pham dén Chita va tuyét vong vé on tha thit ciia Nguoi.
D6 la nhitng Giuda thir hai khdp trén mat dat, nhimg ké dam vao
Thénh Tam di qud khé dau. Me va con hdy trao ting Mdu Thanh
Chita Giésu cho ho dé Mdau Théanh xéa sach dau vét béi phan va thay
vdo dé dau hiéu on ciu d. Ché gi Mau Thanh théng ban Iong tin
théc va tinh yéu cho nhiing tam hon ndy, dé sau khi da 16i pham, ho
biét dén nép minh dudi chan Chia Giésu va khéng bao gio lia xa
nika.

Lay Me, kia nhitng linh hon dang dién cuong lao dén ché béi phan
ma khong co ai can dwong. Thuong 06i, Me va con hay dat Mau
Thanh Chua truoc chan cua ho dé khi cham vao anh sang cua Mdu
Théanh va nho nhitng 167 khan nguyén mudn civu thodt ho, ho biét tré
lai va di vao con dwong on curu do.

Me 6i, Me va con hdy tiép tuc dan budc. Kia, nhimg linh hon tot
lanh, nhimg linh hon trong trang lam Chiia Giésu vui théa va mdn
nguyen vé cong trinh cua Nguoi. Nhu’ng cdc thy tao da dat quanh ho
qud nhiéu cam bady, va guwong mii dé ldy cdp sw trong trdang cia ho
va bzen niém vui théa va man nguyén cua Chiia Giésu thanh ra nucce
mdt va cay dang Duong nhu nhitng ke ay khong con mot muc dich
nao khdc, ngoai viéc tiép tuc gdy thém sau khé cho Trdai Tim Chila.

Vay Me va con hay ldy Mdau Thanh Chiia Giésu ma niém kin va bdo
boc sw v t9i ciia ho nhu mét bire twong che chd d@é t6i 16i khong thé
lot vao. Nho d6, xua dudi nhitng ké sdp lam nho nhudc ho va gin giiv
ho tinh tuyén dé Chiia Giésu c6 thé tim dwgc sw mén nguyén va tron
ven niém vui théa ciia Ngwoi trong cong trinh tao dung; va vi long
mén ciia ho, Nguoi sé cam thirong vé s6 nhiing ké hén mon khdc. Lay
Hién Madu ciia con, Me va con hdy dim nhitng linh hon ndy vao Mau
Thanh Chita Giésu. Me va con hdy thuong xuyén lién két ho véi
Thanh Y Chila. Chiing ta hay dat ho trong vong tay va cot ho vao
Trdi Tim ciia Chiia bang nhitng chuéi xich ém di cia Tinh Yéu Chiia
dé wép ngot nhitng néng néi dang cay trong con hdp hoi ciia Ngueoi.

Luisa Piccarretta-
Gio thir 7
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Ta la cat ta sé vé véi bui
Trd tran gian nhitng cay ddng buon phién
Hon ta di vé noi cao xanh d ay
Khéng con lo ldang chén tran ai

Our Lady Visit Purgatory

Luisa Piccarretta

Let us fly now into Purgatory, and let us give It also to the purging
souls, because they so much cry for and claim this Blood for their
liberation. Don’t You hear, O Mama, their moans, the fidgets of
love, the tortures, and how they feel continuously drawn to the
Highest Good? See how Jesus Himself wants to purge them more
quickly in order to have them with Himself. He attracts them with
His love, and they requite Him with continuous surges toward Him.
But as they find themselves in His presence, unable to yet sustain the
purity of His divine gaze, they are forced to draw back and to plunge
again into the flames!

My Mama, let us descend into this profound prison, and pouring this
Blood over them, let us bring them light; let us calm their fidgets of
love; let us dampen the fire that burns them; let us purify their stains;
and so, free of every pain, they will fly into the arms of the Highest
Good. Let us give this Blood to the most abandoned souls, that they
may find in It all the suffrages that creatures deny to them.

To all, O Mama, let us give this Blood; let us not deprive any of
them, so that, by virtue of It, all may find relief and liberation. Be
Queen in these regions of crying and of lamentations; extend your
maternal hands and, one by one, take them out of these ardent
flames, and allow them all to take flight toward Heaven. And now,



we too, let us fly toward Heaven; let us place ourselves at the gates
of eternity and allow me, O Mama, to give this Blood also to You,
for your greater glory. May this Blood inundate You with new light
and with new contentments. And let this light descend for the good
of all creatures, to give graces and salvation to all.

My Mama, give this Blood also to me; You know how much I need
It. With your own maternal hands, retouch me completely with this
Blood; and while retouching me, purify my stains, heal my wounds,
enrich my poverty; let this Blood circulate in my veins and give me
again all the life of Jesus. May It descend into my heart, and
transform it into His very Heart; may It embellish me so much that
Jesus may find all His contentments in me.

Finally, O Mama, let us enter the celestial regions, and let us give
this Blood to all the Saints, to all the Angels, that they may receive
greater glory, burst into thanksgivings to Jesus, and pray for us, that
we may reach them, by virtue of this Blood. And after having given
this Blood to all, let us go to Jesus again. Angels, Saints, come with
us.

Ah, He sighs for souls; He wants to let them all enter His Humanity,
to give to all the fruits of His Blood. Let us place them around Him,
and He will feel restored to life, and repaid for the most bitter agony
He has suffered. And now, Holy Mama, let us call all the elements to
keep Him company, that they too may give honor to Jesus.

O light of the sun, come to dispel the darkness of this night, to give
comfort to Jesus.

Luisa Piccarretta - Hour 7
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k. "R 2

Thién Dang

Saint Faustina

‘Nhitng diéu my diéu cling nhu hanh phuc tuyét voi dang cho doi
ching ta sau khi qua doi”. “Vao ngay Thir Sau, sau khi hiép 1&, than
tri t6i dugc dua dén trude ngai Thién Chuaa. O do, t6i nhin thdy cic
quyén than khong dut 161 tan dwong Thién Chua. Bén kia ngai toa,



t6i nhin thay mot vang sang ‘ma cac thu tao khong thé dén gan, va &
do chi c6 Ngoi Loi Nhap The, (NK 85).

Ngiy 27 thang 11 nim 1936. Hom nay, trong than tri, toi dugc & trén
thién dang va nhin thdy nhiing diéu my diéu ciing nhu hanh phuc
tuyét voi dang cho doi ching ta sau khi qua doi. Téi nhin thiy moi
thu tao khong ngdt 101 ca ngoi tén vinh Thién Chua. To1 thiy hanh
phuc ¢ noi Thién Chua that tuyét voi, vuon dén tat ca moi thy tao,
lam cho ho dugc hanh phuc; va roi tat ca vinh quang va 16i ca ngoi
phat xuét tir niém hanh phuc nay lai quay vé v6i ngudn mach; va cac
thu tao dugc vao nhing tang tiém mat ciia Thién Chaa, chiém ngim
doi song noi tai cua Thién Chua, Thién Chta Cha, Thién Chua Con,
va Thién Chtia Thanh Than, Ping ma ho s& khong bao gio hiéu biét
hoac do thiu dugc. Nguon mach hanh phic nay khong thay doi trong
yéu tinh, nhung luén luén méi mé, tudn trao hanh phic cho moi thy
tao. Gid ddy, toi da hiéu

dugc cau noi ctia thanh Phaold Tong D6: “Mit chua ting thay, tai
chua timg nghe, va long chua tung nghiém dugc nhiing gi Thién
Chua d3 don sin cho nhiing ké yéu mén Nguoi.” (NK 777)

Viéc nhin thdy uy linh cao sang ciia Thién Chua - Déng t6i da duoc
hiéu biét nhiéu hon, Pang duoc cac thién than kinh thy theo mirc do
an siing va pham trat cac ngai dugc phan chia - khong khién toi s
hai kinh hoang; khong, khong, khong mét chat nao! Linh hén t6i tran
ngap binh an va yéu mén, cang hiéu biét vé sy cao ca cuia Thién
Chua, t61 cang vui suéng vi Nguoi 1a Thién Chua. Téi hanh phuc vo
han trong su cao ca ciia Nguoi va vui mung trong su bé mon cua to1,
va vi t61 bé mon, nén Chua d& nang toi trong canh tay Nguoi va dat
toi sat vao Trai Tim Nguoi. (NK 779) Lay Thién Chua cua con, con
thuong hai nhimg nguoi khong tin vao doi song vinh ciru, con phai
ciu xin thé nao dé mdt tia sang long thuong x6t Chua ciing bao phu
ho, va Thién Chua s& 4p U ho trong cung long Hién Phu cua Nguoi
(NK 780)

Trong Trai Tim Chtia Giésu, toi di biét rang giira thién dang con co
mot thién dang, khong phai cho tit ca, nhung chi cac linh hdn wu
tuyén méi duoc vao. Hanh phiic vo bién cho linh hdn nao duoc ngup
lan trong do. Oi Thién Chua cua con, con lam sao dién ta duge diéu
nay, du chi trong mgt muc do so sai nhat. Cac linh hon duoc than
tinh Chaa thiu nhap, va chuyén di tir 4nh sang nay dén 4nh sang

12

khac, anh sang bat bién, khong bao gid don diéu, luon ludn tan ky
mic du bat bién. Oi Thién Chua Ba Ngbi, xin Chta té minh Chua
cho céc linh hdn! (NK 592)

Lay Thién Chua cyc thanh,” sy hién dién séng dong cua Thién Chua
bdng nhién bao chiém t6i va than tri toi duge dua dén trude ngai toa
Thién Chua. T6i thiy cac thién than va cac thanh chic tung Thién
Chua. Vinh quang Ngudi cao quang dén d¢ t6i khong dam cb ging
mo ta, boi vi to1 khong c6 kha nang, va kéo cdc linh hon lai tuong
nhing diéu t6i viét ra dy da diy du rdi. Lay thanh Phaold, gio' day
con h1eu vi sao ngai dd khéng mudn mo ta thién dang, ma chi noi
rang mét chua timg thdy, tai chua timg nghe, va long chua ting cam
nghiém nhiing gi Thién Chia dd sim sin cho nhing ai yéu mén
Nguoi [x. 1 Cr2:9; 2 Cr 12:1-7].

Vang, diéu iy qua dung nhu vay. Tat ca nhimng gi phat xuat tir Thién
Chua déu tré vé voi Thién Chua va tan duong Ngudi trong vinh
quang hoan hao. Gio ddy, t6i dd thiy cung cach toi ton tho Thién
Chua: 6i, tham hai biét bao! Thuc su chi 1a mot giot con con sanh voi
vinh quang toan hao trén thién dang. ( NK 1604)




Thanh Thanh Gierusalem Mai

Xin hen gap cdc thanh vién VAGSC tai noi nay - Vagsc

New Haven and Earth

Revelation (21:1-8) 1 Then I saw “a new heaven and a new earth,”[a]
for the first heaven and the first earth had passed away, and there was
no longer any sea. 2 I saw the Holy City, the new Jerusalem, coming
down out of heaven from God, prepared as a bride beautifully dressed
for her husband. 3 And I heard a loud voice from the throne saying,
“Look! God’s dwelling place is now among the people, and he will
dwell with them. They will be his people, and God himself will be with
them and be their God. 4 ‘He will wipe every tear from their eyes.
There will be no more death’[b] or mourning or crying or pain, for the
old order of things has passed away.” 5 He who was seated on the
throne said, “I am making everything new!” Then he said, “Write this
down, for these words are trustworthy and true.”

6 He said to me: “It is done. I am the Alpha and the Omega, the
Beginning and the End. To the thirsty I will give water without cost from
the spring of the water of life. 7 Those who are victorious will inherit all
this, and I will be their God and they will be my children.

8 But the cowardly, the unbelieving, the vile, the murderers, the
sexually immoral, those who practice magic arts, the idolaters and all

liars—they will be consigned to the fiery lake of burning sulfur. This is

the second death.”

' And he carried me away in the Spirit to a mountain great and high, and

showed me the Holy City, Jerusalem, coming down out of heaven from

God. "It shone with the glory of God, and its brilliance was like that of a

very precious jewel, like a jasper, clear as crystal.

21t had a great, high wall with twelve gates, and with twelve angels at
the gates. On the gates were written the names of the twelve tribes of
Israel.”® There were three gates on the east, three on the north, three on
the south and three on the west. ' The wall of the city had twelve
foundations, and on them were the names of the twelve apostles of the
Lamb.
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Troi Méi DAt MGi

(KH 21:1-8) I By gio t6i thiy troi moi dat méi, vi troi cii dat cii da
bién mét, va bién ciing khong con nita. 2 Va t6i thdy Thanh Thanh
Jerusalem moi, tur troi, tuor noi Thién Chta ma xuéng, sén sang nhu tan
nuwong trang diém dé don tan lang. 3 Rdi toi nghe tir phia ngai c6 tiéng
ho to: ‘Pay la nha tam Thién Chua ¢ cung nhan loai, Nguoi s€ cu ngu
cung véi ho. Ho s€ 1a dan ctia Nguodi, con chinh Nguoi s€ 1a Thién
Chtia ¢ cung ho. 4 Thién Chua s€ lau sach nudc mat ho. S€ khong con
su chét; cling ching con tang toc, kéu than va dau kho nita, vi nhirng
diéu cii da bién mat.”

5 Pang ngy trén ngai phan: “Nay day Ta di moi moi su”. Roi Nguoi
phan: “Nguoi hay viét: Day la nhitng 10i dang tin cay va chén that.”

6 Nguoi lai phan véi t6i: “Xong ca roi! Ta 1a An-pha va O-mé- -ga, 1a
Khoi Nguyén va la Tan Cung. Chinh Ta s& ban cho ai khat duoc udng
noi ngudn nudce truong sinh, ma khong phai tra tién. 7 Ai thang sé
dugc thura huong hong an d6. Ta s& la Thién Chiia ciia nguoi ay va
ngudi y sé 1a con cia Ta.

8 Con nhirng ké hén nhat, bit trung ding ghé té'm, sat nhan, gian
dam, 1am phu phép, tho' ngiu tweng, va moi ké néi dobi, thi phan
danh cho ching sé 13 hd lira va diém sinh chdy ngan ngut: dé la
cai chét thir hai.”

10 " Rdi dang khi t6i xudt than, thi ngudi dem toi 1én mot ndi cao
hung vi, va chi cho t6i thz‘iy Thanh Thanh la Gierusalem, tir troi, tir noi
Thién Chiia ma xudng, 11 chéi loi vinh quang Thién Chua. Thanh ryc
sang tua da quy tuyét voi, nhu ngoc thach trong sudt nhu pha 18.

12 Thanh c6 tuong rong va cao, va c6 muoi hai cira do muoi hai thién
than canh gitr, va trén ctra c6 ghi tén muoi hai chi toc It-ra-en. 13 Phia
ddng c6 ba cira, phia bic co ba ctra, phia nam ¢ ba ctra, pha tiy c6 ba
ctra. 14 Tuong thanh xdy trén muoi hai nén moéng , trén d6 c6 tén
muoi hau Téng Db ciia Con Chién.




Nhimng diéu trong thidy ma dau dén 1ong - ND

‘
Kion (Mo

"... nhung thé gian da khong biét Nguwoi
.."" Gioan (1,10)

Kinh thua ba con ¢6 bac, khi con méi 1én 6, me con da day con hat
161 ve nay:

"Lay troi mua xuong

-Lay nudc con udng

—Lay rudng con cay

- Lay day ndi com

-Lay rom dun bép"

Thé 14 con cing voi miy dira ban gan nha, t6i ngy du nhau vui choi
va cing nhau hat “Lay troi mua xudng ...” Do dé, sudt tudi 4u tho
ching con duoc no né, com an 40 mac.

Khi Ién 14 tudi, con theo cha me vo6 Nam, con nghi réng bau troi
mlen Nam chéc s& khéc, vi noi day chi co hai mua mua nang. Nhung
néu nim nao mua gio thuén hoa, mua mang tot tuol, cy trai dué hugé,
tradi man tréi nao trai nay to cai chén; nhung néu nim nao trdi oi a,
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khong mua, mua mang heo ua, r0i cling phai thi tham cau khan voi
troi bang cach hat cau ca dao. “Lay troi mua xuong

ROi dén khi 35 tudi, roi bé qué hwong, dinh cu bén st la Hoa Ky.
bay 1a mét nudce tu do, vin minh nhat the gidi. Khoa hoc khong gian
tién trién tdt buc, ho gidm do6 bd 1én cung trang.

Khi con con nho, 6ng ngoai con, khong biét can clr vao dau? di day
con rang, & trén cung tring c6 chi hing va chu cudi. Nhung Phi
Thuyén khong gian Hoa Ky da dap xudng cung tring, cac phi hanh
gia chang tim thay chi hang va cht cudi ddu ca, ma chi thdy mang
xudng trai dit mot ndm da.

Nhung du 1a nude van minh nhu qudc gia Hoa Ky ciing khong the
nao lam ra mua xubng cho déng c6 xanh twoi. Con cu ngy tai tiéu
bang California, khong c6 nudc, ngudi ta dao song nhan tao dan
nude tir séng Mississipi thudc tiéu bang Colorado vé Cali. Nam nao
troi mua nang thuan hoa, mia mang tot twoi, rau 6 cdy trai dué hué.
Nhung ndm nao troi khéng mua, dua dén tinh trang han han. Oi thoi!
Dai phat thanh va truyén hinh dua nhau la inh 6i, xin ba con tiét kiém
nudc, khong duoc quet san bang nudc, khong duge tudi co qua
nhiéu, néu tudi qua han cho phép s& bi phat ... Nhung thé gian khong
ai dé ¥, co biét dau ning mua 1a chuyén cua 6ng troi, phai cdu xin
ong tro1 ban cho mua gié thuan hoa.

Thuong tinh, nguoi ta nong qua ciing kéu 6ng troi, lanh qua cling
kéu 6ng troi, doi qué ciing kéu 6ng trdi, khd qua ciing kéu dng troi,
sudng qua ciing kéu ong troi ... Dén tde nao ciing biét kéu dén 6ng
troi, VN: Ong Troi, My: God, Phap Dieu, Y: Seignor, Tau: Tian
zhu. Nhung tho Ong Troi, hay cdu nguyén véi Ong Troi thi khong co
may ai thuc hanh. Tai sao nhén loai v tinh dén thé ?

Sach Sang Thé da ghi chinh Thién Chua di dung nén troi dat:
Sang Thé (1: 1-10) "z Lac khot dau, Thién Chua sang tao troi dat. 2
Pit con trong rong, chua co hinh dang, bong tdi bao trim vuc thim
va than khi Thién Chua bay lugn trén mat nudc. .. 3 Thién Chiia phan
: "Phai ¢6 anh sang" Lién c¢6 anh sang. 4 Thién Chua thy 4nh sang
t6t dep. Thién Chtia phan 1& 4nh sang va bong tdi. 5 Thién Chia goi
ang sang 1a "ngay " va bong t6i 1a "dém"



6 Thién Chua phan: "Phai c6 mot cai vom ¢ gitta khoi nude" dé phan
r€ nudc voi nude. " 7 Thién Chia lam ra cai vom do6 va phan ré nudce
phia dudi vom v&i nuéc phia trén , Lién ¢6 nhu vay. § *Thién Chua
goi do la "tro1" ... 9 Thién Chua phan : "Nudc phia dudi phai tu lai
mot noi, dé chd can 10 ra" Lién c6 nhu vay, 10 Thién Chua goi chd
can 1a "dét", khéi nudc tu lai 1a "bién"...

Nhung trong Kinh Théanh, thanh Gioan da than trach thé gian lai
khong biét Nguoi. Gioan (1:9-10) "Ngoi Loi la anh sang thét, anh
sang dén thé gian va chiéu soi moi nguoi. Nguoi & gitra thé gian,
va thé gian di nho Ngudi ma cé, nhung lai khong nhan biét
Nguwoi."

but the world did not know
Him." (John 1:10)

Francisco Neguyen tranlate

In 1946, when | was six years old, my mother taught me to
sing this poem:

Oh my God please let it rain
So there's water to drink
Fields to plow
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Rice to eat
Straw to cook

My friends in my neighborhood and | would play and sing that
same song, "Oh my God please let it rain" ... So that we all
could have plenty of rice to eat and clothes to wear.

When | was 14, my family moved to the South in search of a
better life, hoping the weather would be more favorable. My
native country has two seasons, one with abundant rain or one
with dry sweltering heat. A rainy season would yield a large
harvest; a dry season would cause us to break out in song: "Oh
my God please let it rain..."

At 35, | fled to America, the greatest civilization in the world,
and resettled in California in search of freedom and
opportunity. At the time, the United States space program was
the leader in the world and was the first nation to land on the
moon. When | was younger, my grandfather told me that a girl
(Phoebe girl) and a boy (Pebble boy) lived on the moon. The US
spaceship landed on the moon but the astronauts could not find
them. They were only able to bring back some rocks. Although |
was living in the most advanced country in the world, even the
U.S. would not be able to create enough rain for a good harvest.

God created the world. 1 Genesis 1-10 7 In the beginning, God
created the heavens and the earth. 2 The earth was without form
and void, and darkness was over the face of the deep. And the
Spirit of God was hovering over the face of the waters.3 And
God said, “Let there be light,” and there was light. 4 And God
saw that the light was good. And God separated the light from
the darkness. 5 God called the light Day, and the darkness he
called Night. And there was evening and there was morning,
the first day. 6 And God said, “Let there be an expansela] in the



midst of the waters, and let it separate the waters from the
waters.” 7 And God madel[b] the expanse and separated the
waters that were under the expanse from the waters that were
above the expanse. And it was so. 8 And God called the
expanse Heaven.[c] And there was evening and there was
morning, the second day. 9 And God said, “Let the waters under
the heavens be gathered together into one place, and let the dry
land appear.” And it was so. 70 God called the dry land "the
earth" and basin of the water He called "the sea" ...

People of the world always say: It is too hot, Oh my God! It is
too cold, Oh my God!.., Every nation has their word for God,
Viet Nam: Trli, France: Dieu, Italy: Seignor, China: Tien Zhu.
But no one worships God and prays to Him!

When we die, God promises to take us to heaven. Saint Paul
recounts, "No eye has seen, no ear has heard, no heart has
imagined, what God has prepared for those who love him." 1
Corinthians 2:9
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Saint John admonishes people saying, "That was the true Light,
which enlightens everyone. He was in the world, and the world
was made by Him, and the world dit not know Him." John (1:10)

HOA NGUC TRONG KINH THANH
*"Chtia Giésu thuong noi dén "hoa nguc" (Gehenna), dén "lta
khong bao gio tat" ( xem Mt 5,22.29;13, 42.50; Mc 9,43-48),
danh cho nhimng ai, cho dén lic chét, van tir chdi tin va trd lai,
va d6 14 noi ca hon 13n xé4c c6 thé bi hu mat" ( xem Mt 10,28).

*Chtia Giésu da dung nhiing 11 nghiém khic, rang "Ngai s& sai
cac thién than t&i dé lugm tat ca nhitng ké lam diéu gian ac
(...), va quang ching vao 10 Itra birng bung" (Mt 13,41- 42).

*Ngai s€ tuyén an: "Hoi nhitng ké v6 phtic, hay di khdi mét Ta
vao noi Itra mudn doi" (Mt 25,41).

*Mt 5,29 Néu mit phai ctia anh lam c¢& cho anh sa ngd, thi hiy
méce ma ném di; vi tha mat mét phan than thé, con hon 1a toan
than bi ném vao hoa nguc.

*Mt 5,30 Néu tay phai cta anh 1am c6 cho anh sa ngd, thi hiy
chdt ma ném di; vi tha mat mét phan than thé, con hon 1a toan
than phai sa hoa nguc.

*Mc 9,45 Néu chan anh lam c6 cho anh sa nga, thi chat no
di; tha cut mot chan ma dugc vao coi song con hon la cé da hai
chan ma bi ném vao hoa nguc.

10
DPicéu Ran
10 Commandments




DBirc Chua phan voi 6ng Mo-se &
nui Sinai: "Nay Ta dén voi nguoi
trong dam may day dic, dé khi ta
n6i v6i nguoi thi dan nghe thay va
cling tin vao nguoi luén mai" Puc
Chua phan:

Thir nhét: Tho phiong mét Pirc
Chiia Troi va kinh mén Ngueoi
trén hét moi su.

Thuw hai: Cho kéu tén Dirc Chiia
Troi vo co.

Thir ba: Giir ngay Chua Nhat.
Thir bon: Thao kinh cha me.
Thir nam: Ché giét nguoi.

Thir sau: Cho lam su dam duc.
Thir bay: Ché ldy ciia nguoi.
Thir tim: Ché lam chimg doi.
Thir chin: Ché muon vo chong
nguoi.

Thir mwoi: Cho tham cua nguoi.

God delivered
10 commandments
to Moises on the Sinai mountaint:

I am the Lord thy God! Thou shalt
have no other Gods but me!
Thou shalt not take the Name of
the Lord thy God in vain!

Thou shalt keep the Sabbath Day
holy!

Thou shalt honor father and
mother!

Thou shalt not kill!

Thou shalt not commit adultery!
Thou shalt not steal!

Thou shalt not bear false witness
against thy neighbor!

Do not let thyself lust after thy
neighbor’s wife!

Thou shalt not covet

KH (20,8) & Con nhitng ké hén
nhat, bat trung dang ghé tom,
sat nhan, gian dam, lam phu
phép, thd ngau tugng, va moi
ké n6i ddi, thi phan danh cho
chung sé& 1a hd lira va diém sinh
chay ngun ngut: d6 1a cai chét
thtr hai.”

Revelation (20,8) § But the
cowardly, the unbelieving, the
vile, the murderers, the sexually
immoral, those who practice
magic arts, the idolaters and all
liars—they will be consigned to
the fiery lake of burning sulfur.
This is the second death.”

Con ciia Nguoi sé dén
The Son of Man coming
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"There will be signs in the
sun the moon, and the stars,
and on the earth nations will
be in dismay, perplexed by
the roaring of the sea and the
waves. ... They will see the
Son of Man coming ...
* Stand erect and raise your
heads because your
redemtions is at hand ...
* Beware that your hearts do
not become drowsy from
carousing and drunkenness ..
* Be vigilant at all times and
pray that you have strength
to escape the tribulations
that are imminent and stand
before the Son of Man

Lk (21,25-28, 34-36)

"S€ ¢6 nhiing diém la trén troi,
mat trang va céac vi sao. Dudi
dat, muon dan s& lo ling
hoang mang trudc canh bién
gao song thét ... Con Nguoi
day vinh quang ngu trong d4m
may ma dén ...
* Hay dung thang va ngang
dau 1én vi anh em sdp duoc
ctru chugc ..
* Anh em phal dé phong, ch¢
dé 1ong minh ra ning né vi
che chén say sua ...
* Vay anh em hay tinh thtrc va
cau nguyén luon, hau du strc
thoat khoi moi diéu sip xay ra
va dung viing trudc mat Con
Nguoi"

Luca (21, 25-26, 34-36)

VAGSC
PO Box 18209
Anahem Hills CA 92817

Thua ba con c6 bac Con dwong cua Nguoi Samarit Nhan Lanh,
la den voi ke khon cung, sé gap go Puc Giesu Kito.
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